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A  I D E I A  C E N T R A L

A imagem talmúdica de um mundo aberto pelo lado norte reflete a inclusão mútua

de Chessed e Guevurá: o sul, que é Chessed, arde com o calor concentrado de

Guevurá, enquanto o norte, que é Guevurá, contém o frio e a água de Chessed;

essa mescla de opostos é o tikun que permite ao mundo perdurar.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

Rabi Eliezer ensina no Talmud que o mundo é como uma exedra, murado em três lados, com o lado

norte deixado aberto. O Alter Rebe começa pelo mundo físico: o sul é escaldante e em grande parte de‐

sabitado, enquanto o norte abriga a principal concentração dos povos. Na Cabalá, o sul, à direita de

quem está voltado para o leste, é Chessed, e o norte, à esquerda, é Guevurá. No entanto, Chessed e

Guevurá estão mutuamente incluídos um no outro. O calor do sul é Guevurá dentro de Chessed, pro‐

duzido pelo tsimtsum do firmamento, que concentra a luz do sol; o frio do norte é Chessed dentro de

Guevurá, embora a própria Guevurá se manifeste no poder do frio de congelar. Assim, a água, que

provém de Chochmá, a fonte dos chassadim, encontra-se no norte, enquanto o sul seco ainda tem rios

e o Gan Éden; e até mesmo a associação do frio com Chessed e do calor com Guevurá constitui uma

troca. Essa mistura é o principal tikun do mundo, sem a qual ele não poderia perdurar. Por isso, o nor‐

te está aberto: a divisória que envolve o firmamento é feita de guevurot, mas, no norte, os chassadim

de Chochmá se espalham.

E S Q U E M A

1 O norte aberto e as quatro direções

A exedra talmúdica com o norte aberto; o sul escaldante e o norte habitado; o sul é Chessed e o norte, Guevu‐

rá, segundo a orientação de quem está voltado para o leste.

¶1

2 Guevurá no sul, Chessed no norte

Chessed e Guevurá estão mutuamente incluídos: o calor concentrado do sul, produzido pelo tsimtsum do fir‐

mamento, é Guevurá dentro de Chessed; o frio do norte é Chessed dentro de Guevurá, mas seu poder de con‐

gelar e solidificar é Guevurá.

¶2

3 Água, calor e o tikun da mescla

A água, que provém de Chochmá, a fonte dos chassadim, está no norte; o sul seco tem rios e o Gan Éden; até

mesmo o frio em Chessed e o calor em Guevurá constituem uma troca; essa mescla é o principal tikun, sem o

qual o mundo não poderia perdurar.

¶3
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4 Por que o norte está aberto

A divisória do firmamento provém das guevurot, mas os chassadim de Chochmá se espalham no norte, que,

por isso, está aberto e é frio; um parêntese reúne passagens do Zohar e de outras obras sobre o norte e sobre

a troca dos atributos.

¶4

C O N C E I T O S - C H A V E

Inclusão mútua התכללות
Cada atributo contém algo do outro: há Guevurá dentro de

Chessed e Chessed dentro de Guevurá, de modo que o sul

contém Guevurá e o norte, Chessed.

Chessed e Guevurá חסד וגבורה
Bondade, que se expande e concede, e contenção, que li‐

mita e define; entre as direções, o sul e o norte, a direita e

a esquerda de quem está voltado para o leste.

O tsimtsum do firmamento צמצום הרקיע
O firmamento que circunda o mundo retém a luz do sol e a

concentra no lugar onde ela brilha; toda contração desse

tipo é obra das guevurot, que estabelecem limites.

Os chassadim de Chochmá החסדים דחכמה
As bondades que fluem de Chochmá, “o mar de

Chochmá”; elas levam água ao norte e o deixam aberto.

Tikun תיקון
A ordem que o Emanador estabeleceu em Seu mundo, na

qual Chessed se mescla a Guevurá e Guevurá a Chessed,

para que o mundo possa perdurar.

Troca חילוף
Os atributos trocam suas qualidades: o frio pertence a

Chessed e o calor, a Guevurá; nas palavras do Zohar, “tro‐

caram seus lugares”.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1

O norte aberto e as quatro direções

עולם לאכסדרה1 הוא דומה ורוח צפונית אינה מסובבת במחיצה )בב״ב ]בבבא בתרא[ דף כ״ה סע״א ]סוף עמוד א[(.
הנה בדרום הוא תוקף החום2

“O mundo se assemelha a uma exedra, e o lado norte não é fechado por uma divisória” (Bava Bas‐

ra, folio 25, end of side a). Ora, no sul há a intensidade do calor,

O maamar começa com o ensinamento de Rabi Eliezer no Talmud: o mundo se assemelha a uma exedra, um

pórtico fechado em três lados e aberto no quarto, pois seu lado norte não tem parede; quando o sol chega ao

canto noroeste, ele se curva e sobe acima do firmamento. O Alter Rebe se propõe a explicar por que o norte

fica aberto e começa pelo sul, onde o calor é mais intenso.

ולכן הכושים שחורים וגם אינו מיושב. אבל בצפון הם אנשים לבנים ובו עיקר הישוב3 של ע׳ ]שבעים[

אומות.

e, por isso, os cuxitas são negros, e [o sul] também não é habitado. Mas, no norte, as pessoas são

brancas, e ali se encontra a principal concentração dos setenta povos.

O texto apresenta as consequências físicas desse calor: no sul, as pessoas têm pele escura e a região é, em

grande parte, desabitada, enquanto no norte as pessoas são claras e se encontra a principal concentração

dos setenta povos, a contagem tradicional dos povos do mundo. Esses efeitos visíveis são o ponto de partida

para a explicação espiritual que se segue.

והנה דרום הוא חסד4 וצפון גבורה5 מצפון תפתח6 כו׳ כי מזרח נק׳ פנים קדמה ומערב אחור ודרום
7 ימין וצפון שמאל.

Ora, o sul é Chessed (bondade) e o norte, Guevurá (contenção): “Do norte irromperá”, etc. Pois o

leste é chamado de frente (kedmah), o oeste, de trás, o sul, de direita, e o norte, de esquerda.

Na Cabalá, as direções correspondem às Sefirot: o sul é Chessed e o norte é Guevurá, e as palavras de Jere‐

mias — “Do norte irromperá o mal” — assinalam o norte como o lado do julgamento. Isso decorre da orien‐

tação de quem está voltado para o leste, a “frente” (kedmah significa tanto “em direção ao leste” quanto “à

frente”): o sul fica à sua direita, o lado de Chessed, e o norte à sua esquerda, o lado de Guevurá.

1
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 2

Guevurá no sul, Chessed no norte

ונודע שחו״ג ]שחסד וגבורה[ מתכללים זמ״ז ]זה מזה[ ויש גבורה בחסד וחסד בגבורה ולכן הדרום שהוא חסד

יש בו גבורה

Ora, é sabido que Chessed (bondade) e Guevurá (contenção) estão incluídas uma na outra, haven‐

do Guevurá em Chessed e Chessed em Guevurá. Portanto, o sul, que corresponde a Chessed, con‐

tém Guevurá,

É um princípio básico da Cabalá que Chessed e Guevurá estão incluídas uma na outra: cada uma contém

algo da outra. Aplicado às direções, isso significa que o sul, embora corresponda a Chessed, necessariamen‐

te contém um elemento de Guevurá.

היינו תוקף החום ]שהוא קשה לאדם ע׳ ]עיין[ בגמ׳ ]בגמרא[ פי״ח דשבת דקכ״ט א׳ וע׳ בתוס׳ ]בתוספות[ פ״ג
8 ]פרק ג׳[ דכתובות דף ל׳ ד״ה הכל בשם המדרש רבה גבי תשתזיב משרבא[

a saber, a intensidade do calor (que é difícil para a pessoa suportar; veja a Guemará, capítulo 18 de

Shabat, fólio 129a; e veja Tosafot, capítulo 3 de Ketubot, fólio 30, a passagem que começa com

“Tudo”, em nome de Midrash Rabá, a respeito de “Que sejas salvo do calor”).

Esse elemento é o calor intenso do sul, que é difícil para a pessoa suportar. Na Guemará citada, o sábio Avlet

encontra Shmuel deitado ao sol e lhe pergunta: “Pode aquilo que é ruim ser bom?” Tosafot sobre Ketubot

cita o Midrash no qual Rabi abençoa Antonino para que seja poupado do frio, e Antonino responde que uma

peça de roupa a mais resolve isso; mas, quando Rabi o abençoa para que seja salvo do calor, ele concorda

que essa é uma prece verdadeira.

והוא בא מסיבת הצמצום של הרקיע המסבב העולם שמעכב ומונע מלהיות אור השמש מתפשט בכל

העולם אלא שיאיר בתוקף אל מקום שזורח וכל צמצום הוא מחמת הגבורות המגבילים

E isso ocorre por causa do tsimtsum (contração) do firmamento que circunda o mundo, o qual re‐

tém e impede que a luz do sol se espalhe por todo o mundo; em vez disso, ela brilha intensamente

no lugar onde incide. Todo tsimtsum se deve às guevurot, que estabelecem limites.

Fisicamente, o calor do sul provém do firmamento que circunda o mundo, o qual restringe a luz do sol para

que, em vez de se espalhar por toda parte, ela incida com toda a força sobre o lugar onde brilha. Toda con‐

tração (tsimtsum) desse tipo é obra das guevurot, as forças que limitam e definem.

2
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 3

Água, calor e o tikun da mescla

וגם הכלים הם מבחי׳ גבורות וזהו בדרום דוקא לפי שעצמו חסד ע״כ נתכללה בו הגבורה המצמצמת

כו׳.

Os recipientes também pertencem ao nível das guevurot. E isso ocorre especificamente no sul:

como, em si mesmo, ele é Chessed, a Guevurá que contrai está, portanto, incluída nele, etc.

Os recipientes da Cabalá, as formas que recebem e contêm a luz, também provêm das guevurot, pois um re‐

cipiente é, em si, um limite. Essa Guevurá que concentra manifesta-se precisamente no sul porque o sul,

em si mesmo, é Chessed e, por isso, acolhe o seu oposto.

אבל בצפון שעצמו גבורה ע״כ נתכלל בו החסד ולכן הוא קר כי הקרירות הוא חסד אלא שאעפ״כ ]שאף

על פי כן[ עצמו גבורה היינו תוקף הקרירות המגליד ומקריש.

Mas no norte, que em si mesmo é Guevurá, Chessed está, portanto, incluída nele; por isso ele é

frio, pois o frio corresponde a Chessed. Ainda assim, em si mesmo ele é Guevurá, a saber, a inten‐

sidade do frio, que congela e solidifica.

O norte, em contrapartida, é em si mesmo Guevurá; por isso, Chessed está incluída nele e se manifesta

como seu frio, pois o frio pertence a Chessed. Ainda assim, a própria Guevurá do norte permanece presente

nesse frio, em sua intensidade rigorosa, que congela e solidifica.

ולכן יש מים בצפון שהמים נמשכים מן החכמה מקור החסדים ונק׳ ים החכמה כח ומקור הלחות במוח

ומקור החמימות בלב9 רשפי אש10 אני בינה לי גבורה11 כו׳,

Portanto, há água no norte, pois a água é atraída de Chochmá (sabedoria), a fonte dos chassadim,

razão pela qual este é chamado “o mar de Chochmá”. A força e a fonte da umidade estão no cére‐

bro, e a fonte do calor está no coração: “labaredas de fogo”; “Eu sou Biná, a Guevurá é minha”,

etc.,

É por isso que se encontra água no norte: na Cabalá, a água flui de Chochmá, a fonte dos chassadim, razão

pela qual este é chamado “o mar de Chochmá”. Também no ser humano, a umidade provém do cérebro, en‐

quanto o calor provém do coração, suas “labaredas de fogo”, e está ligado à Biná, da qual deriva a Guevurá:

“Eu sou Biná, a Guevurá é minha”.

3
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משא״כ בדרום יבישות ומ״מ יש בו נהרות והג״ע ]והגן עדן[ הוא בקו השוה12 כי עצמו חסדים כו׳, וגם זה

גופא מה שהקרירות בחסד והחמימות בגבורה הוא ע״י חילוף.

ao passo que no sul há secura. Apesar disso, há rios nele, e o Gan Eden fica no equador, pois, em

sua essência, [o sul] é chassadim, etc. E também o próprio fato de o frio estar em Chessed (bonda‐

de) e o calor, na Guevurá, resulta de uma troca.

Em contraste, o sul é seco; ainda assim, como sua essência é chassadim, há nele rios, e o Gan Eden fica no

equador. O Alter Rebe acrescenta que até mesmo a associação do frio com Chessed e do calor com Guevurá

resulta de uma troca entre os atributos, outro exemplo de sua inclusão mútua.

כללא דמילתא שזהו עיקר התיקון שתיקן המאציל ית׳ בעולמו להיות עירוב חסד בגבורה וגבורה בחסד

Em suma, esta é a principal retificação que o Emanador, bendito seja Ele, instituiu em Seu mundo:

que haja uma mistura de Chessed na Guevurá e de Guevurá em Chessed,

Em suma: a mistura de Chessed na Guevurá e de Guevurá em Chessed é a principal “retificação” (tikun) que

D'us, o Emanador, estabeleceu em Seu mundo. Tikun é o termo cabalístico para um mundo ordenado, no

qual os atributos se mesclam, em vez de cada um permanecer isolado.

כדי שיתקיים העולם וזולת זה לא היה קיום לעולם כלל כי אם הצפון שהוא גבורה בעצם לא היה בו

חסד כלל לא הי׳ ]היה[ מתקיים

para que o mundo possa perdurar. Sem isso, o mundo não teria nenhuma possibilidade de perdu‐

rar; pois, se o norte, que é essencialmente Guevurá, não tivesse nele absolutamente nenhum

Chessed, não poderia perdurar.

Essa mescla é o que permite ao mundo existir. Um norte que fosse Guevurá pura, sem nenhum Chessed,

não poderia perdurar.

ולכן הוטבע בו חסד וכמו אשה מזרעת תחלה יולדת זכר ואיש מזריע תחלה כו׳ כמ״ש במ״א.

Por isso, Chessed foi implantado nele; e isso é como “uma mulher que emite sêmen primeiro dá à

luz um menino, e um homem que emite sêmen primeiro”, etc., como é explicado em outro lugar.

Assim, Chessed foi implantado no norte. O Alter Rebbe compara isso ao ensinamento talmúdico de que,

quando o sêmen da mulher vem primeiro, a criança é do sexo masculino, e, quando o do homem vem pri‐

meiro, a criança é do sexo feminino: cada lado faz surgir seu oposto, como ele explica em outro lugar.
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 4

Por que o norte está aberto

ולכן ג״כ רוח צפונית אינה מסובבת במחיצה כי המחיצה של הרקיע המצמצם הוא מגבורות דוקא

ובצפון להיות שבו מתפשטים החסדים דחכמה לכן הוא פתוח וד״ל ]ודי למבין[.

E, portanto, também o lado norte não é cercado por uma divisória, pois a divisória do firmamento

que contrai é especificamente formada pelas Guevurot; e, no norte, como nele se expandem os

chassadim de Chochmá (sabedoria), ele permanece aberto. Basta isso para quem compreende.

Isso também explica o norte aberto mencionado no Talmud. A divisória do firmamento, que contrai e cerca,

é formada pelas Guevurot; o norte, porém, é onde se expandem os chassadim de Chochmá — os mesmos

chassadim que lhe trazem água — e, por isso, permanece aberto. O Alter Rebe deixa o restante à compreen‐

são do leitor.

וע״כ הוא קר13 להיות כי השמש מתפשטת אנה ואנה ולא כבדרום )ועיין בזהר פ׳ וארא דכ״ד ע״א

ובזהר הרקיע ובאשל אברהם ובמק״מ ]ובמקדש מלך[ שם וע׳ באגה״ק ]באגרת הקודש[ בד״ה מה רב טובך אשר

צפנת14 כו׳.

E, portanto, ele é frio, pois o sol se espalha para um lado e para o outro, ao contrário do que ocorre

no sul. (E veja o Zohar, Parshas Va’eira, fólio 24a, e o Zohar HaRakia, o Eshel Avraham e o Mikdash

Melech ali; e veja Iggeres HaKodesh, no discurso que começa “Quão grande é a Tua bondade, que

ocultaste”, etc.

Como o norte é aberto, a luz do sol ali não se concentra, mas se espalha para um lado e para o outro; por

isso, o norte é frio. O parêntese que se segue cita o Zohar em Va’eira (2:24a), que situa o fogo no norte e a

água no sul e afirma que o Santo, bendito seja Ele, fez cada um emprestar ao outro algo de sua própria natu‐

reza. São citados também os comentários ao Zohar Zohar HaRakia, Eshel Avraham e Mikdash Melech sobre

essa passagem, bem como um discurso em Iggeres HaKodesh que começa com “Quão grande é a Tua bon‐

dade, que ocultaste” (tzafanta, da mesma raiz de tzafon, “norte”).

4
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15 כו׳ ובפ׳ ,16 וע׳ עוד בזהר פ׳ במדבר דקי״ח ב׳ ודק״כ ע״א. ובפ׳ וישב דקפ״ו ב׳ ע״פ העירותי מצפון

19 כו׳ וע״ש. 18 ודקל״ה א׳ כד״א ]כמה דאת אמר[ מצפון זהב20, 17 בענין שלחן בצפון תרומה דקנ״ד ב׳

E veja ainda o Zohar, Parshas Bamidbar, fólio 118b e fólio 120a; e em Parshas Vayeshev, fólio 186b,

sobre o versículo “Despertei desde o norte”, etc.; e em Parshas Terumah, fólio 154b, sobre o assun‐

to da mesa no norte, e fólio 135a, conforme está dito: “Do norte [vem] o ouro”, etc.; veja ali.

O Zohar em Bamidbar fala do norte incluído no sul, assim como a mão esquerda é tomada pela direita

(3:118b), e da Shechiná situada entre o norte e o sul, com o norte abaixo de sua cabeça e o sul envolvendo-a

(3:120a). Em Vayeshev (1:186b), “Despertei desde o norte” é interpretado como um despertar do lado do

norte, ao qual responde uma alma sagrada enviada do alto. Em Terumah, explica-se que a mesa ficava no

lado norte porque a alegria começa dali e a água vem da esquerda (2:154b); e “Do norte vem o ouro” é apli‐

cado a Rosh HaShanah, o dia do julgamento (2:135a).

ועמ״ש במ״א בענין שם מ״ב וע״ב שבפ׳ שמע והיה אם שמוע21 שהוא ג״כ מענין מ״ש בזהר דאחליפו

23 והוא ענין אחר דוכתייהו22 כו׳. ועיין עוד מענין רוח צפונית אינה מסובבת בזהר פ׳ קרח דקע״ח ב׳

ממש״כ ]ממה שכתוב[.

E veja o que foi escrito em outro lugar sobre o assunto do Nome de quarenta e dois e [do Nome de]

setenta e dois nas passagens de Shema e Vehayah im shamoa, que também se relaciona ao que é

dito no Zohar: “eles trocaram de lugar”, etc. E veja ainda sobre o assunto de “o lado norte não é

cercado” no Zohar, Parshas Korach, fólio 178b; trata-se de um assunto diferente do que foi escrito

[aqui].

O texto também remete à discussão, em outro lugar, do Nome de quarenta e dois e do Nome de setenta e

dois nas duas primeiras passagens do Shema, relacionando-a às palavras do Zohar: “eles trocaram de

lugar”. A primeira passagem, sobre o amor e, portanto, ligada a Chessed, tem quarenta e duas palavras, em‐

bora o Nome de quarenta e dois pertença a Guevurá; a segunda, sobre advertências e, portanto, ligada a

Guevurá, tem setenta e duas palavras, embora o Nome de setenta e dois pertença a Chessed. Em seguida,

cita-se o Zohar em Korach (3:178b), sobre o norte aberto, observando-se que ali o Zohar apresenta uma

ideia diferente da exposta aqui.
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P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que o sul, que é Chessed, é o lugar do calor mais intenso, e o norte, que é Guevurá, é o lugar do frio?

2. Como o tsimtsum do firmamento produz o calor do sul, e por que todo tsimtsum é obra das guevurot?

3. Se o norte é Guevurá, por que a água, que provém de Chochmá, encontra-se ali?

4. O que significa dizer que a mescla de Chessed e Guevurá é o principal tikun do mundo, sem o qual ele não

poderia perdurar?

5. Por que o norte é deixado aberto, e como essa abertura o torna frio?

וע׳ בלק״ת ]בלקוטי תורה )להאריז״ל([ ביחזקאל ד״ה ענין יחזקאל ועמ״ש בפ׳ וישב בד״ה בכ״ה בכסליו בפי׳

צפונה לפני24 הוי׳ וע׳ בפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ בזהר ר״פ צו(:

E veja o Likkutei Torah do Arizal sobre Ezekiel, o discurso que começa “O assunto de Ezekiel”; e

veja o que foi escrito em Parshas Vayeshev, no discurso que começa “No dia vinte e cinco de

Kislev”, sobre o significado de “ao norte, diante de D'us”; e veja o comentário do Ramaz sobre o

Zohar, no início de Parshas Tzav.)

O parêntese se encerra com mais três referências: o Likkutei Torah do Arizal sobre Ezekiel; o discurso de

Chanucá “No dia vinte e cinco de Kislev”, em Parshas Vayeshev, que explica as palavras “ao norte, diante de

D'us”, ditas a respeito da oferta queimada (Leviticus 1:11); e o comentário do Ramaz sobre o Zohar no início

de Parshas Tzav.
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

P A RÁG R A F O  2

P A RÁG R A F O  3

עולם לאכסדרה

A nota registra que este maamar foi proferido em 5572

(1811–12) e remete ao Or HaTorah do Tzemach Tzedek so‐

bre Parshas Behaaloscha, p. 348, a respeito das palavras

iniciais: “O mundo se assemelha a uma exedra”.

A  N O TA  D A  K E H O T

משנת תקע״ב — ראה אוה״ת בהעלותך ע׳ שמח.

1

בדרום הוא תוקף החום

A nota cita o Or HaTorah do Tzemach Tzedek sobre os

Profetas e os Escritos a respeito do calor intenso do sul.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת נ״ך-ג ע׳ א׳שה. יהל אור ע׳ קפג.

2

בצפון . . ובו עיקר הישוב

Outro discurso do Alter Rebe citado na nota a respeito do

norte como principal região habitada do mundo.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה גם מאמרי אדה״ז כתובים-א ע׳ נ. מאמרי אדה״א-ענינים ע׳ שלא
ובהנסמן בהמ״מ שם. להלן במדבר ד, סע״ד. מאמרי אדה״א נביאים כתובים

ע׳ קכא ואילך.

3

דרום הוא חסד

Um léxico cabalístico organizado por letra; a nota cita a

entrada sob dalet para o sul (darom), identificado com

Chessed.

A  N O TA  D A  K E H O T

מאו״א אות ד סעי׳ כ.

4

דרום חסד וצפון גבורה

Ao falar do “mar” superno cujas águas congelaram, o

Zohar diz que “do lado do norte as águas congelam, e do

lado do sul elas se soltam” e fluem. A nota da Kehot reme‐

te aqui ao sul como Chessed e ao norte como Guevurá.

Zohar I, 29bזח״א כט, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

מאו״א אות צ סעי׳ כו. וראה זח״א כט, ב )הלשון נעתק בסה״מ תר״ן ע׳
שפט(.

5

מצפון תפתח

“E D'us me disse: Do norte irromperá o mal sobre todos os

habitantes da terra.” Citado como sinal de que o norte é o

lado de Guevurá e do julgamento.

Jeremiah 1:14ירמיהו א׳:י״ד

ץ: אָרֶ י הָ בֵ יֹשְׁ ל כׇּל־ ה עַ עָ רָ ח הָ תַ פָּ פוֹן תִּ צָּ י מִ לָ ר ה׳ אֵ יֹּאמֶ וַ
Then the L-RD said unto me: ‘Out of the north the evil shall

break forth upon all the inhabitants of the land.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ירמי׳ א, יד.

6

Rabi Eliezer diz: o mundo é como uma exedra, e seu lado

norte não é fechado; quando o sol chega ao canto noroes‐

te, ele se curva e sobe acima do firmamento. Rabi

Yehoshua sustenta que o mundo é como uma tenda, fe‐

chada também ao norte; o maamar se apoia nas palavras

de Rabi Eliezer.

Bava Batra 25aבבא בתרא כ״ה א

7

תשתזיב משרבא

Sobre “Tudo está nas mãos do Céu, exceto o frio e o calor”,

Tosafot cita o Midrash: Rabi disse a Antonino: “Que o Mi‐

sericordioso o salve do frio”, e Antonino respondeu que

uma roupa a mais resolve o problema do frio; então Rabi

disse: “Que seja salvo do calor”, e Antonino respondeu:

“Esta é uma oração.” O maamar cita isso para mostrar que

o calor é penoso para a pessoa.

Tosafot on Ketubot 30a:8:1תוספות על כתובות ל׳ א:ח׳:א׳

… צלי עלי א״ל רחמנא שיזבך מצינתא א״ל דא צלותא היא יתיר חד

כסו וצינתא אזלא א״ל תשתזב משרבא א״ל הא כדו צלותא דכתיב אין
נסתר מחמתו וי״ל דקרא כתיב בעוברי דרכים או במלחמה כדרך
שהמלכים עושים דבדרך אין אדם יכול ליזהר מן החום אבל אם רוצה

לישב בביתו יכול להזהר שישב בבית של אבנים או יכנס במרתף ויש
מפרשים דצינים פחים חדא מילתא היא כלומר צינים שהם פחים לאדם
לשון פח ומוקש ואינו כן דבפ״ק דמסכת ע״ז )דף ג: ושם( מייתי לה

]אהא דכתיב ותעשה אדם כדגי הים מה[ …

Vilna Edition (Public Domain)

8

שהמים . . הלחות במוח ומקור החמימות בלב
Tanya, capítulo 3, explica que o intelecto da alma — Cho‐

chmá, Biná e Daat — é a “mãe” e a fonte de seus atributos

emocionais, o amor e o temor a D'us que dele nascem.

Tanya, Likkutei Amarim 3:11תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים ג׳:י״א

יִּים, עִ בְ טִּ בוּ הַ כָּתְ מוֹ שֶׁ ית, וּכְ לֹהִ  אֱ נֶּפֶשׁ הָ בַּ שׁ שֶׁ אֵ יסוֹד הָ אוֹן, הוּא מִ מָּ צִּ הַ וְ
יחוֹת לֵּ הַ יִם וְ מַּ קוֹר הַ לֵּב, וּמְ שׁ הוּא בַּ אֵ יְּסוֹד הָ יִּים, שֶׁ ץ חַ עֵ ן הוּא בְּ כֵ וְ
א רָ נִּקְ ה שֶׁ מָ כְ ינַת חָ חִ יא בְּ הִ ר נ׳, שֶׁ עַ יִּים שַׁ ץ חַ עֵ כָּתוּב בְּ מוֹ שֶׁ , וּכְ מּוֹחַ הַ מֵ

ית. לֹהִ  אֱ נֶּפֶשׁ הָ בַּ יִם שֶׁ מַ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

השוה תניא פ״ג.

9

רשפי אש

“Pois o amor é forte como a morte… suas chamas são cha‐

mas de fogo, uma chama de D'us.” O maamar aplica essas

10
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P A RÁG R A F O  4

palavras ao calor cuja fonte está no coração.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ

יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ
Põe-me como um selo sobre o teu coração, como um selo

sobre o teu braço; pois o amor é forte como a morte, o ciú‐

me cruel como a sepultura; seus clarões são clarões de fogo,

uma chama de D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

אני בינה לי גבורה

A Sabedoria declara: “O conselho e a sabedoria sólida são

meus; eu sou o entendimento (Biná), a força (Guevurá) é
minha.” Lidas nos termos da Cabalá, Biná é a raiz da qual

derivam Guevurá e, portanto, o calor.

Proverbs 8:14משלי ח׳:י״ד

ה: בוּרָ י גְ ינָה לִ י בִ נִ יָּה אֲ תוּשִׁ צָה וְ י־עֵ לִ

Meu é o conselho e a verdadeira sabedoria; eu sou o enten‐

dimento, minha é a força.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

והג״ע הוא בקו השוה

Um discurso do Alter Rebe citado na nota sobre o Gan

Eden ficar no equador; a nota diz que a passagem é citada

nas notas da Kehot a Likkutei Torah, Shemini Atzeres,

84d.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה סה״מ תקס״ה ע׳ תתקס נעתק לקמן במ״מ לשמע״צ פד, ד. אוה״ת נ״ך-ג
ע׳ א׳שז.

12

וע״כ הוא קר

O fogo está do lado norte e a água, do lado sul; no entanto,

“o norte é frio e úmido”, e o sul, quente e seco. O Santo,

bendito seja Ele, misturou-os, de modo que a água passa

do sul para o norte, e o fogo, do norte para o sul, cada um

emprestando ao outro algo de sua própria natureza. O tex‐

to cita isso para explicar o frio do norte e a troca dos

atributos.

Zohar, Vaera 3:34–43ספר הזהר, וארא ג׳:ל״ד-מ״ג

13

מה רב טובך אשר צפנת

“Quão grande é a Tua bondade, que reservaste para os

que Te temem.” São as palavras iniciais do discurso em

Iggeres HaKodesh ao qual o texto se refere; tzafanta, “re‐

servaste”, tem a mesma raiz que tzafon, “norte”.

Psalms 31:20תהילים ל״א:כ׳

ם: נֵי אָדָ ךְ נֶגֶד בְּ ים בָּ חֹסִ תָּ לַ לְ עַ יךָ פָּ אֶ ירֵ תָּ לִּ נְ פַ ר־צָ שֶׁ ךָ אֲ ב־טוּבְ ה רַ מָ
Quão abundante é a tua bondade, que reservaste para os

que te temem; que realizaste para os que se refugiam em ti,

à vista dos filhos dos homens!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

14

העירותי מצפון

Rabi Shimon começa com “Despertei do norte, e ele veio”

e explica: “Despertei” é o despertar para a união de um

homem neste mundo, um despertar do lado norte; “e ele

veio” é a alma sagrada que o Santo, bendito seja Ele, envia

do alto.

Zohar, Vayeshev 15:153–16:161ספר הזהר, וישב ט״ו:קנ״ג-ט״ז:קס״א

Then we read: “And she conceived, and bore a son; and he

called his name Er.” The name ‘Er is a reversal of the letters

ra’ (evil), for he was evil, having issued from the side of the

evil prompter. The accusative particle eth (the) inserted be‐

fore his name likewise hints at the emergence of another

grade, that of impurity and defilement, from which grade Er

was born.’ Nor was the defect made good until afterwards,

when Shelah appeared. It says further: “And Er, Judah’s

first-born, was evil in the …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

15

העירותי מצפון

“Despertei [alguém] do norte, e ele veio; do nascente do

sol, ele invocará Meu nome.” O versículo que o Zohar, em

Vayeshev, interpreta.

Isaiah 41:25ישעיהו מ״א:כ״ה

ר מוֹ־חֹמֶ ים כְּ נִ גָ יָבֹא סְ י וְ מִ שְׁ א בִ רָ קְ שׁ יִ מֶ ח־שֶׁ רַ זְ מִּ יַּאת מִ פוֹן וַ צָּ י מִ ירוֹתִ עִ הַ
יט: ס־טִ מׇ ר יִרְ מוֹ יוֹצֵ וּכְ

I have roused up one from the north, and he is come, From

the rising of the sun one that calleth upon My name; And he

shall come upon rulers as upon mortar, And as the potter

treadeth clay.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

16

ובפ׳ תרומה דקנ״ד ב׳

A nota diz que a passagem do Zohar em Terumah, 154b,

sobre a mesa no norte é explicada ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

נתבאר ביהל אור ע׳ קפג.

17

שלחן בצפון

A mesa precisava ser colocada do lado norte, “e colocarás

a mesa do lado norte”, porque a alegria começa dali: pri‐

meiro, a esquerda recebe da direita; e a água só se encon‐

tra do lado esquerdo, razão pela qual falamos das “forças

(guevurot) das chuvas”.

Zohar, Terumah 47:515–525ספר הזהר, תרומה מ״ז:תקט״ו-תקכ״ה
Then he went on: ‘ “Thou shalt make a table.” This table was

here below for setting the shew-bread upon. Now, which was

of greater import, the table or the bread? It might be

thought that the bread was more important, since the table

was needed to put the bread on, and besides, it was, in the

very nature of things, beneath the bread. This, however, is

not so: the table was the essential article, being, through its

arrangement, the receptacle of blessing from above and of

food for the …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

18
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מצפון זהב

O ouro alude a Rosh HaShaná, “o dia do ouro, o dia do jul‐

gamento”, quando esse lado predomina, como está dito:

“Do norte vem o ouro”.

Zohar, Terumah 13:153–14:164ספר הזהר, תרומה י״ג:קנ״ג-י״ד:קס״ד

19

מצפון זהב

“Do norte vem o ouro; com D'us há majestade temível.” O

versículo que o Zohar, em Terumah, aplica ao dia do

julgamento.

Job 37:22איוב ל״ז:כ״ב

א הוֹד: לוֹהַּ נוֹרָ ל־אֱ ה עַ תֶ ב יֶאֱ פוֹן זָהָ צָּ מִ
Do norte vem um esplendor dourado; ao redor de D'us há

uma majestade temível.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

20

שם מ״ב וע״ב . . אם שמוע

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקו״ת ואתחנן יג, ד.

21

דאחליפו דוכתייהו

Ali, o Alter Rebbe observa que a primeira passagem do

Shema, de “E amarás” até “tuas portas”, tem quarenta e

duas palavras, e a segunda, setenta e duas, embora o

Nome de quarenta e dois esteja em Guevurá e o de setenta

e dois em Chessed, enquanto a primeira passagem corres‐

ponde a Chessed e a segunda a Guevurá. Ele responde

com o ensinamento do Zohar de que as luzes “trocaram de

lugar” e a esquerda foi incluída na direita.

A  N O TA  D A  K E H O T

וע׳ ואתחנן יב, ד. ]כ[.

22

בזהר פ׳ קרח דקע״ח ב׳

A nota diz que a passagem do Zohar em Korach, 178b, so‐

bre o norte aberto é explicada ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

נתבאר באוה״ת ויקרא-ב ע׳ תלג.

23

צפונה לפני הוי׳

“E ele o degolará ao lado do altar, ao norte, diante de

D'us.” Isso é dito a respeito da oferta queimada; o texto

aponta para o discurso em Parshas Vayeshev que explica

essas palavras.

Leviticus 1:11ויקרא א׳:י״א

ת־ ים אֶ כֹּהֲנִ נֵי אַהֲרֹן הַ קוּ בְּ זָרְ נֵי ה׳ וְ פְ פֹנָה לִ חַ צָ בֵּ זְ מִּ ךְ הַ ל יֶרֶ ט אֹתוֹ עַ חַ שָׁ וְ
יב: בִ חַ סָ בֵּ זְ מִּ ל־הַ מוֹ עַ דָּ

E o degolará ao lado norte do altar, diante de D'us; e os fi‐

lhos de Aarão, os sacerdotes, aspergirão com o seu sangue o

altar ao redor.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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